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АНГЛІЙСЬКА ЮРИДИЧНА ТЕРМІНОЛОГІЯ В
ІСТОРИЧНОМУ РОЗВИТКУ
Національна мова права формується із взаємозалежності

правової системи й держави в історичному розвитку. Тому мова

права специфічна для кожної окремої країни. Кожна держава

має своє законодавство, систему правопорядку й судочинства.

Головним багатством правової лексики є юридичні терміни.

Під юридичним терміном розуміють слово чи усталене

словосполучення, що відображає волю законодавця, яке

уніфіковано вживається в тексті нормативно-правового акту, є

узагальненим найменуванням юридичного поняття, вирізняється

смисловою однозначністю й функціональною стійкістю.

Завдяки юридичним термінам відбувається професіоналізація

лексикону, забезпечується повнота, чіткість, точність і ясність

мови права. Сукупність термінів формується в термінологію, яка

відображає історичний процес розвитку й накопичення знань в

професійній сфері.

Джерелом формування англійської юридичної

термінології було римське право. Характерними рисами

римського права були точність формулювань, простота й

чіткість, тому воно поширилося на усі країни Європи. Більшість

римських юридичних термінів дійшли до наших днів і стали

надбанням багатьох сучасних законодавчих систем. Особливе
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значення для історії римського права мають «Дигести» – збірник

римських юридичних формул, складений за ініціативою

візантійського імператора Юстиніана (перша половина IV ст.)

на основі висловлювань найвидатніших юристів. Вплив

латинської мови був значним. Термінологія втратила тісний

зв‘язок із загальною мовою. Вона стала «технологічною» й

зрозумілою лише фахівцям. Замість термінів на позначення

певних правових традицій і звичаїв, з‘явилися домінанти, що

означали універсальні, штучно створені правила, обов‘язкові

для усіх членів суспільства, які примусово виконувалися і,

внаслідок чого, стали законом [4, с.72].

Латинізми увійшли в різні мови не тільки через контакт із

самою латинською мовою, але й через інші мови. В багатьох

європейських державах латинь була мовою літератури, науки,

офіційних паперів й релігії. Латинською мовою вели листування

із закордонними спеціалістами. Все це сприяло створенню

міжнародного фонду наукової термінології [2, с. 59].

Окрім лексики, з латині були запозичені й певні

стилістичні особливості. Такі особливості європейських мов

права були перейняті з середньовічних документів, написаних

латинською мовою, причому найчастіше вони складалися

служителями (у тому числі й в галузі виконання правосуддя)

католицької церкви. Ця мова великою мірою вплинула на

діяльність судових, нотаріальних та інших органів у всіх

європейських країнах. Мова адміністративної і судової

діяльності католицької церкви була ретельно розроблена. Вона

значно перевершувала мову світських органів. Низка рис

середньовічної мови права зберігається протягом довгого часу.

До таких рис можна віднести, наприклад, використання

поширених складних речень. Спеціалісти в галузі мов

стикаються з цим навіть зараз [1, с. 21].

Хоча англійське право й розвивалося автономним шляхом,

дотепер в англійській юридичній термінології використовують

значну кількість латинських термінів. Відомо, що з 1050 р. нові

англійські закони розроблялися на основі норм кодексу
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Юстиніана, які отримали назву corpus juris. Багато із юридичних

термінів були запозичені безпосередньо з мови-першоджерела в

епоху Ренесансу, коли виник інтерес до латині не лише

церковної, а й класичної: credo, votum separatum, habeas corpus,

memorandum, mandatum, veto, ultra vires, alibi,bona fide,

certiorari. Деякі основоположні поняття і зараз висловлюються

латинською мовою: resjudicata – «вирішена справа», тобто

юридичний прецедент, utendi et abutendi – «право користування

і використовування» тощо. Іноді один загальний латинський

термін мав декілька варіантів в англійській мові за рахунок того,

що запозичення приходили через різні мови. Так, латинський

прикметник legalis (законний) має форми legal (безпосередньо із

латині), leal (з англо-нормандської мови), loyal (із

давньофранцузької мови). У юридичних текстах сучасні й

римські висловлювання перемежовуються. Латинські формули

називають «улюбленим фольклором» юристів. У такий спосіб

латинізми наділяють терміни архаїчним забарвленням й

емоційним відтінком. В інших мовах (скандинавських,

слов‘янських) відсоток латинських термінів і фраз, залишених у

своєму одвічному написанні, досить незначний.

Значна кількість латинських запозичень належить до так

званої інтернаціональної лексики, тобто вживається в мовах

багатьох народів, об‘єднаних між собою загальними рисами

культурного й суспільного розвитку. З цієї причини принципи й

основоположні поняття міжнародного права висловлюються

латинською мовою: lex loci delicti commissi (закон місця

заподіяння шкоди), lis alibi pendens (одночасний розгляд

цивільної справи судами різних держав), pacta sunt servanda

(необхідно дотримуватися договорів).

Іншим важливим джерелом поповнення юридичної

лексики стала давньофранцузька мова, яка прийшла на

територію Британії після нормандського завоювання. Ця подія

остаточно змінила все англосаксонське право, а разом із ним і

його мову, повністю витіснивши англосаксонську мову із

офіційної сфери вжитку. У сучасній англомовній юридичній
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термінології збереглися опосередковані латинські запозичення,

провідником яких стала саме французька мова. Ці лексеми

означають основні поняття прецедентного права: justice

(правосуддя), legislature (законодавчий орган), accuse

(обвинувачувати), jury (присяжні засідателі), plead (визнавати).

Серед усіх юридичних запозичень давньофранцузького

походження найбільший інтерес викликає термін trespass, який

приніс у англійське право зовсім нове поняття – «заподіяння

шкоди чужій власності», на основі якого була створена

повноцінна система захисту прав власності і на чому

побудоване англійське цивільне право.

Окрім прямих і опосередкованих латинських запозичень,

до складу англійської юридичної термінології увійшла значна

кількість кальок із латинської мови, оскільки після видання

Едуардом ІІІ наказу про отримання англійською мовою статусу

державної і, відповідно, ведення усіх судових справ англійською

мовою, усі правові документи стали перекладатися з латині на

рідну мову, як-от: in forma pauperis – legal aid (правова

допомога), corpus delicti – facts of crime (склад злочину), ultra

vires – beyond powers (за межами повноважень), donation mortis

causa – donation gift (дарування на випадок смерті), lis – lawsuit

(судовий процес), lex loci delicti – law of the place where the crime

occurred (закон місця, де був скоєний злочин), ex post facto –
after the event (постфактум), pro forma – invoice (попередній

рахунок), en bane – full bench (суд у повному складі).

До того ж, у складі сучасної англійської юридичної

термінології спостерігаються складні комбіновані терміни, одна

частина яких є прямим латинським запозиченням, а інша –

англійським словом чи асимільованим запозиченням: pro forma

letter (стандартний лист), ad valorem duty (адвалорний збір), writ

of habeas corpus (закон про свободу особистості), action in rem

(судочинство по речовому позову), guardian ad litem (опікун за

призначенням суду). Наявність таких термінів у англійській

мові пояснюється передусім стислістю отриманих висловів,

оскільки переклад латинської частини на англійську мову
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зробив би такі терміни надто складними за структурою і менш

точними.

Однією із груп юридичної термінології англійської мови є

лексичні одиниці, що мають структурно-семантичні аналоги в

інших мовах, що свідчить про їх інтернаціональний характер:

recidivist (рецидивіст, неодноразово засуджений злочинець),

impeachment (імпічмент, процедура притягнення до

відповідальності вищих посадових осіб), penitentiary –

(пенітенціарний, виправний), suicide – (суїцид, самогубство),

criminalist – (криміналіст, спеціаліст із кримінального права).

Та найбільш цікавими англійськими юридичними

термінами є етнокультурні терміни-реалії, які, на відміну від

класичної термінології, не мають відповідників у жодній мові

світу, а, відтак, є унікальними. У зв‘язку з цим, з метою передачі

смислу таких одиниць, доводиться удаватися до особливого

виду перекладу – описового. Виключно англійськими є

юридичні терміни, що мають у своєму складі власні імена. Так,

доволі розповсюджені в Англії власні імена й прізвища John Doe

та Richard Roe стали символічними назвами позивача й

відповідача. Серед інших етнокультурних термінів-реалій

вирізняються: Black Maria – тюремний фургон, Jim Crow laws –

дискримінаційні закони, направлені проти чорного

населення [6, с. 61-67].

Таким чином, англійська правова термінологія має

багатовікову історію формування й розвитку. Джерелом

поповнення юридичної термінології стала латинська мова, яка

свого часу була домінуючою в Європі. На юридичний словник

англійської мови вплинуло також нормандське завоювання,

результатом якого стало виникнення термінів

давньофранцузького походження. До складу англійської

юридичної термінології входять також виключно Британські

вислови – етнокультурні терміни-реалії, які потребують

описового перекладу.

Список використаних джерел
61

1. Кунин А.В. Английская фразеология : учебник для ин-тов и фак.

иностр. яз. / А.В. Кунин. – М. : Высшая школа, 1970. – 344с.

2. Суперанская А.В. Общая терминология : Вопросы теории /

А.В. Суперанская, Н.В. Подольская, Н.В. Васильева. – М. : Наука,

1989. – 246 с.

3. Федотова И.Г. Юридические понятия и категории в английском

языке. Толковый словарь / И.Г. Федотова, Г.П. Толстопятенко. –

Дубна : Феникс, 2008. – 360 с.

4. Хижняк С.П. Англо-американская и русская терминология права :

Социолингвистический аспект возникновения и развития : учебное

пособие / С.П. Хижняк. – Саратов : СГАП, 1997. –78 с.

5. ABBYY Lingvo-Online [ Електронний ресурс] : онлайн словник //

ABBYY Lingvo-Online. – Режим доступу : http : // www. lingvoonline.

com.ua.

6. Simpson A.W.B. The Common Law and Legal Theory // Oxford Essays

in Jurisprudence / A.W. B. Simpson. – Oxford : Clarendon Press, 1973. – 432 p.__
